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KOJIIPHUM KOJl B VKPATHCBKIN TA AHIJVIIICBKIN MAPEMIVMHUX KAPTUHAX
CBITY (HA MATEPIAJII KOJIbOPOHA3B «30JI0TU» TA « CPIBHU»)

Awnoraria. CraTTio IPUCBIYEHO 31CTABHOMY JOCIIPKEHHIO KOJIPHOI KAPTHUHH CBITY B YKPAIHCHKUX Ta AHTJIIH-
cbkux napemisax. [IpoanasizoBano crreriudiky BTOPHUHHOI KOHITEIITYaIi3aIrii JIMCHOCTI ¥ CB1JOMOCTI HOCIIB yKpa-
{HCBKOI Ta aHIIIMCHKOI MOB, BepOaJIbHO PEIIpe3eHTOBaHy B il 00pasHOMY IIePeOCMUCJIEHH] B IIapeMisdx uepes
30JIOTHH Ta CPIOHUI KOJIBOPH 3 yPaXyBaHHAM iX aKCI0JIOTYHOI MapKOBAHOCTI. BUsBIIEHO CIIJIbHE Ta BIIMIHHE B
MOTHBAIIIMHIN 0231 aHAII30BAHUX KOJHOPOHA3B Ta CXapaKTePHU30BAHO iX acOoIllaTUBHI IapaJiesil, BepoaIizoBaHi
B TEKCTaX 31CTABIIOBAHUX IIapeMiii.
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COLOUR CODE IN ENGLISH AND UKRAINIAN PAROEMIOLOGICAL PICTURES
OF THE WORLD

Summary. The paper deals with contrastive research of the color picture of the world in the Ukrainian and
English proverbs which are assumed to reflect the outlook peculiarities of a definite group of speakers in the
light of empirical, historical or cultural experience through associative par-allels. Particular attention is paid
to the specificity of the secondary conceptualization of reality in Ukrainian and English common conscious-
ness, verbalized in its figurative reinterpretation in paremiological units through golden and silver colors with
regard to their axiological marking. The associative background of colour terms in the Ukrainian and English
proverbial corpora is researched with regard to the cultural context which generates the most significant fea-
tures of colour term meanings in the languages under comparison; the similarities and dissimilarities with
respect to the connotations (positive, neutral, negative) of the basic colour terms in English and Ukrainian are
unveiled. The obtained results made it possible to reveal the external (verbal) and internal (semantic) original-
ity of the paremias under analysis, which, however, does not exclude the similarities of mechanisms of reality
comprehension in the consciousness of the native speakers, and, consequently, similarities of the figurative
basis of the paremias under comparison.
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HOCTaHOBRa npoobsiemu. Koitip € omuiero 13
MOMIHAHTHUX KATEropil KyJbTYPH, OCKLJIb-
Ku (piKCye YHIKAJIbHY 1H(QOPMAIIII IIPO KOJOPUT
HaBKOJIUIIHBOI IIPUPOLIH, 0COOJIMBOCTI iCTOpI/I‘IHOI‘O
PO3BUTKY, B3a€MOJ1i DISHUX eTHIYHUX TpPaJHILi,
0COOJIMBOCTI TIOETUYHOTO CIPUHUMAHHS JTIOBKIJIJIS
[3, c. 109].

[TepeocmucaeHHS KOJIPHOI CEMAHTUKHU Y CBIJIO-
MOCTI ITPEJICTABHUKIB II€BHOI JIHTBOKYJIBTYPU MOB-
HO 00’€KTMBOBAHO B y3araJbHEHO-00pasHii mapemi-
OJIOTIYHIN crcTeMl, ssKka POPMyBAJIACS M1 BILIHBOM
eTHOKYJIbTYPHUX Ta icTopuuHux parxropis. Komgipra
JIEKCUKA SK CTPYKTYPHUM KOMIIOHEHT ITapeMINHOi
MosIesti cBiTy dpopmye 3mict 11iel momesti. Takum um-
HOM, Ha3Ba KOJIbOPY [IOIIOMArae 3p03yMITH T1 KOTHI-
THUBHI IIPOIECH W MEeXaHI13MHU, AKI JIeKATh B OCHOB1
He JIUIe TIePBUHHOI MOBHOI KaTeropii, a i BTOpUH-
HOI HOMIHAIIII.

Amnasi3 ocraHHix nocmmlcenb i r[y6.r111caum.
VY cyuacHOMYy MOBOZHABCTBI HAYKOBI CTYIii KOJIOPOHI-
MIB IIPOBOUJINCE 3 yPAaXyBAHHSIM I'OJIOBHO AHTPOTIOJIO-
rigroro (B. Bepurin, I1. Keit), mcuxosoriuroro (I. Porr),
rergepsoro (P. JIakodd, JI. Cimmcon, A. Tappanr), a
TAKOK JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOrO miaxomiB (A. Bex-
ounkas, JI. Icaesa, I1I. apruabexosa Ta im.).

Mera crarri. Mera posBigKy — JOCIIIUTH OCO-
OJIMBOCTI  TApeMIMHOI  pelrpe3eHTallll  30JI0TOrO0
Ta CpiOHOT0 KOJIHOPIB B YKPATHCHKIHN TA aHIVIIHACHKIHA
MOBAaX, MO3asK 31CTABHE [IOCJIIMKEHHS KOIYBaHHS
JIHCHOCTI B PISHUX MOBAX — OJUH 13 HAUIIOIYJISIP-
HIIUX Ta MAaJIOIOC/IIIMKEeHUX HAIIPAMIB CydacHOrO
MOBO3HABCTBA.

Buknang ocHoBHOTrO MaTepiany OcHoBHI KO-
JIBOPH CHIEKTPY TPAJHUIINAHO BIIHOCATH 1O IIPOTO-
TUITHUX, OCKIJIBKU KJIIOYOBOI0 CEMOI0 V BHU3HAYEHHI
iX 3HAYEHHS € 03HAKU BiKe ICHYIUYUX O00€KTIB pe-
aJbpHOCTI. A. Bem6numca 3BepTae yBary Ha 3/aT-
HICTb KOJIbOPATUBIB ACOLIIOBATHCH, «MaJIIOBATI
y cBlgomocti permmienTa npororuil. Hanmpukian,
IPOTOTHIIOM JIJISI II03HAYEHb KOJIbOPiB CHHBOI 6apBH
CITEKTPY € HebOo, 3eJIEHOT0 KOJBbOPY — POCJIMHHICTD;
JIJIsT YePBOHOTO — BOTOHBb Ta KPOB TOIIO [2, c. 237].

Teopis IIPOTOTUIIIB HOSICHIOE €BOJIIOIII0 KOJIBOPO-
HalMeHyBaHb BiJl BIITBOPEHHS CEMAHTUKHU KOJIBOPY
IIJISIXOM CITIBBIIHECEHHS 13 acoIflalisaMu, 30epesxe-
HUMU y TTaM sITI MOBIIS JI0 aOCTPAKTHOI perpesenTa-
mii Ha60py CTHUMYJIIB, III0 BTLIIOIOTH KJIIOUOBI ceMaH-
TUYHI XapaKTePUCTUKH KOJIBOPY [4, ¢. 175].

Ha AYMEKY A. Bem61/mb}c01 KOJIIPHI KOHIIEITH
II0B’sI3aH1 3 MMEeBHUMU YHIBEPCAJIBbHUMU €JIEMEHTA-
MU JIIOJICBKOIO JOCBiAYy, TOOTO 3 JHEM, HIYYIO, COH-
1eM, BorHeM, HeOoM, 3eMJIeI0 1 T. 1H., STK1 BUKOHYIOTb
POJIb KOTHITUBHUX 3QUIIIOK II1J] YaC KOJIIPHOI HOMI-
mami [13, ¢. 131].

Cy4acHl MOBOSHABILL NETEPMIHYIOTH KOUP SK
CYKYIHICTh BIATIHKIB, 10 (hOPMYIOTH CI/IMBOJIl‘{Hy
CTPYKTYpY, SKa 3aJIeKUTL BIiJ €MOIIHHO-0Co0uC-
TICHUX puC JOauHU. KoskeH KoJip BUKJIMKAe eMo-
mi. C. YoopoBa Bu3HA4Yae OCHOBHI aTpUOyTH IIPO-
ABY eMOIIMHOCTI, CIPUYMHEHOI KOJbOPOHA3BAMU:
1) OyIb-AKa KOJBOPOHA3BA €MOITIIHO 3a6aaneHa
1 BUpaskae CTaBJICHHS JIOAUHU 10 JOBKLILIS; 2) KO-
Jip Moxke OyTu BUPaKEeHUM eKCILTIIuTHO (Yepes
KOJIbOPOHA3BY) Ta IMILTIIIUTHO (Yepe3 HA3UBAHHSI
IIpeaMeTa, SKUH aCOIII0ETHCS 3 TIEBHOI0 KOJBOPOHO-
miuarien) [9, c. 52].

3osiomutl KOJIp acoIIeThCs, B IIEPIINy Uepry,
13 30JI0TOM SK MeTaJioM, 0araTCTBOM, TPIIIMHU U
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yemixom. OKpimM TOro, 3010muli — KOJIP CAKpaJIhb-
HOCTI, YyIEeCHOCTi, BEPXOBEHCTBA, HEIOCSKHOCTI,
cBaATKOBOCTl. ToMy Haivacriine HOeTHYeThCA 3 1H-
mIUMU ~ aTpUOyTaMu OCODJIMBOCTI, IIApPCTBEHOCTI,
BJIAJIH, 0COOJIMBOI MarivyHoi cuyiu. B ykpaiHChKHX
BECUTHPHUX ITICHSX, MIPUMIPOM, 3010Muli Mae JIUIIe
MHO3UTUBHY CEMAHTHUKY, OYIy4M BCEMOTYTHIM BIlH
30aTHUN TpaHCOPMYyBATH HETATUBHE B O3UTHUBHE
[8, c. 255]. IlomiOHE BMKJIIOYHO IIO3UTHBHE OCMIC-
JIEHHSI 30JIOTOTO CITOCTEPITAETHCS 1 B YKPATHCHKHX
3aMoBIAHHEAX. OCKIIBKKM 13 HANNABHIININUX 4YAaclB
IIEHTP OCMUCJIIOBABCSA M1(POJIOTIYHOIO CBITOMICTIO STK
0CEpeJIOK BJIAJM TA YAKJIYHCTBA, TO 30JIOTUMU CTA-
OTh IEHTPAJIBHI IPEIMETH 1 IIePCoHaki: 1y0, CBIiTO-
Be JIepeBo, MarivyHi S0JIyHs 1 Tpylia, THI1310, KPICJIo,
JIIPKKO, Ha AKHX JISSKUTH 400 CHIUTH BOJIOIAP XTO-
Hivugoro mapersa. Ciaoso gold, axe moxomuts Big Old
English gold, 1o coiesimmocutsest 3 Old Norse gull,
Gothic gulth, Old High German gold mae cuiibaMIi
1H/I0EBPOITECHKUM KOPIHb 3 yellow [12].

B amrmiicekiit dpaseosioriuHiii KapTUHI CBITY
Jercema golden mosHavae 3HayHi puUBijel, mepesa-
'Yl TA BUHATOPOH, IK-OT, golden handshake — 3B171b-
HeHHsI 3 BeJIMKOI0 KOMIIeHcaliew, golden parachute—
KOHTPAKT MEHE/KepPiB 3 KOMIIAHIEC PO BUILIATY
BEJMKOI BUHATOPOJH y pa3l 3BIIbHEHH:. ¥ CJIeH-
TOBI# JIEKCHUITI KOJIOPOHIM golden Mae TaKOMK TIO3U-
THUBHY ceMaHTHRY: golden balls — commuuit KiieHT,
golden handcuffs — Hazf0aBKa /10 3apo0iTHOI IIIaTHy,
100 IIpaIiBHUK He 3BLIBHHUBCA 3 poboru [7, c. 105].

I/IMOBlpHo 110 ceMaHTUYHA 03HaKa 6aeamcmaeo
ma epouil CIIyryBaJia OCHOBOI MOBHOI 06’ eKTI/IBaun
30J10M020 KOJBOPY B AaHIVIIMCBKOMY IIPHUCTIBT «a
golden key can open any door Ta #oro yKpaiHCHKHUX
BIOIOBITHUKAX 30/10M0 He 2080pUmMb, G uyoeca
meopumyv, Kpacrne cnoso — 3onomuii xknwou. 3a mo-
TIOMOTOI0 TPOINEH MOMKJIIMBO OTPUMATH OYyIb III0
OaskaHe, MPOTe BAaKKOIOCTYITHE, OCOOJIHUBO 34 [0-
IOMOTOI0 XabapiB Ta 3JIOBKMUBAHHS BJIaI000. Brep-
e ITUTOBaHE AHTJIIMChKE IIPUCITIB'S 3 SIBUJIOCH Y
tBOpi Jlax. JIimi «lOdye Ta #oro Aurmis» y 1580 p.
[11, c. 105] Amnrmiticeke golden key Ta ykpaiHcbke
sonomud K04 Gyydu KOHLENTYalbHUME IPOTO-
TUIAMU 6CEMO2YMHOCMI MA HAOMIPHO20 0OCTMAMKY
HAJIAIOTh BIIMOBIHUM MIapeMisM IIeHOpPaTUBHOTO
3abapBJIeHH, 0 CYIePEeIUTh BUKJIIOYHO I0O3UTUB-
HI¥ CUMBOJIIITL 30710M020 Y HAPOHOMY dombrITOPI.
Busnauena cymnepednnsicTb, HMOBIPHO, MOTUBY€Th-
CsI CIIOPIAHEHOI €THMOJIOTIEI0 HOMEHIB 30J10Mull 1
ocoemuli. B acormiaTMBHOMY II0JTI OCTAHHBOTO TIPH-
CYyTHI HETaTHBHI MOYYTTS UYepes3 3B’SI30K 13 TIPKUM
PUCMAKOM JKOBYIL.

IlomibHa CHIBBIOHECEHICTH 3010020 KOJIBOPY
3 HaIMIPHHUM JIOCTATKOM Yy HEraTHBHOMY ACIIEKTI
BepOaJIbHO pelpe3eHToBaHa B aHIVINCHKIN CeHTeH-
uii gold may be bought too dear, anzxe yce 6araTcTso
3BOIUTBCS HAHIBEIb, AKIIO 3a HBOTO BIAJATH HEIIO-
MIpHY HKEPTBY, IIPUMIpoOM, BTpaTa JPy3iB, POJTUYIE,
3nopor’ss. Ko 30s10T0 TIepecTae OyTH CHMBOJIOM
GaraTcTBa, a came crae 6araTCTBOM, BOHO BTpadae
CUMBOJIIKY €82mocmi ¥ cTae CUMBOJIIKOIO MJIHHOL
Haxcusu. Briepiire miprcimis’sa 6ys10 MuChMOBO 3adik-
coBame y 1546 p. y «/liasoai mpuciais’ie» Jk. XeiBy-

a[11, c. 105].

CvucioBui#t meHTp @ pot of gold y mapemiii-
HI¥ ommHUIN there’s a pot of gold at the end of the
rainbow BUCTyIIa€ OCHOBHUM 3aC000M KOHIIEIITYAJIi-
3arrii 30J10To1 0apBu Uepes3 HeUTpaIbHUMI, a00 pajiiire
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HETaTUBHUN KOHOTATUBHUU KOMIIOHEHT Heno.Mip-
Hocmi. IHKOIM JHOACBK] MpIi cylepevaTs peasbHIH
JIHICHOCTI, a TOMY HlROJII/I He 6y,HYTI: peasri3oBaHi.
TloxomsxenHs TTpUCITIB’A TICHO ITOB’sI3aHe 13 3a0000-
HOM TIPO 30JIOTUHM TOPIIUK, SKUHM MOKHA 3HAWTU y
MICIT], JTe BeCeJIKka TOPKAEThCST 3eMJI1, BIepIie 3adik-
copauuM y 1836 p. [11, c. 262].

B yxpaiucbkomy mapemiiiHOMY IIpOCTOP1 Hera-
THUBHE CUMBOJIIYHE OCMHUCIIEHHS 30J10M020 Yepes KO-
HOTAIII 6Qeamcmaeo TPOCTITKOBYEThCS y Iapemii
KOJIU 30J10M0 HA8ePX CRJUBAE, MO0l hpasoa Ha OHO
nopuHae, e, HAGIMMKAYNCHL 0 IIeHOPATHBHOIO
BEKTOpPA AKCIOJIONIYHOI 0Cl KaTeropuaarril JifACHOC-
Ti, BepbaJi3yeTbcs UYepes OIMOSUINIAHUMN ,::yanisM
npaeoa — 06maH, WO CyIepednTs HOro Tpauuummu
CaKpaJIbHIM CHMBOJIIN, IIIATBEPIMKEHIA B IHIIHX
(POTBKIIOPHUX OTUHUIIAX.

CuMBOJTIUHE OCMUCJIEHHS 30JI0TOTO KOJIBOPY Ye-
pes kiodoBuii ejiemenT devil’s gold ring y mpucJis’i
give a thing, and take a thing, to wear the devil’s
gold ring mae sICKpaBO BHpaskeHe HeraTHBHE 3a-
b6apeienns. IloOyTyoun 37e6LIIBIIION0 Y JIATSUO-
My (OJIBKJIOpL, ITapeMis BIepiie Oyja 3alrmcaHa
y 1571 p. 1 moBYaJsIa JOPOCTUX He BUMATaTU II0BEP-
HEeHHs CBOIX mojapyHkie. Devil’s gold ring cupuii-
MAaJIOCSI SIK 3JIOBICHMM TONAPYHOK, SIKWU BIIyBaB
HEeIIPUEMHOCT] Ta PU3UK Horo Brpartu [11, ¢. 101].

OHak B acoIlaTUBHOMY IIOJI KOJIOPOHIMA 30.10-
mui B yKPaiHCPKOMY Ta aHIVIHCHKOMY IapeMifHIX
KOpITycax iCHye 3HAYHAa KIJIBKICTH MO3UTHUBHO Map-
koBaHUX 00pasis. [Ipumipom, 3010me Ono B ykpain-
CHKOMY TIPURJIIAJ PeMecsio MaAe 30J10me OHO aKIIEHTYe
Ha JICKPABO BUPAXKEHOMY IIO3UTUBHOMY 3a0apBJIeHHI
aHAJI30BAHOIO HOMEHA, IO XOY 1 BTILIIOE TOHSITTS
JisKepeJIa TPoIei Ta JOCTaTKY, IIPoTe He HaIMIPHOTO.

OcTeHCHBHE 3aCBOCHHS 3HAYEHHS KOJIPHOTO
HOMeHa gold peasi3yeTbCsl Y KJIIOUOBOMY €JIEMEHT1
glitter anrmiicbroi myapocti all that glitters is not
gold — He sce me 3on0mo, wo 6auwums [1, c. 24].
He BapTo cripmitmaTy pedi 3a ixX BUTJISI0M, 60 He Bee
OsmcKyde Ta IpuBaOIMBe € IIHHUM. B opuriHasHo-
My BapiaHTi mapemii dpyH}cLLiOHyBaJIo cioBo glister
samictb glitter. PisHOoMaHITHI Bepcii aHAI30BaHOI
CeHTeHILi MoOyTyBaaH B aHIVIHCHKOMY (DOJIBKIOPI
me g0 XVI cr., a came uaciB V. lllekcmipa, xorpuii
BBaYKAETHCST aBTOPOM JIMIIE OCTAHHBOTO BAPIAHTY I1a-
pemii 3 kiaodoBuM esremerntom glitter. e y XII cr.
dpanryssrmit Teosor Anau ge JITh momepemxas He
86adCAMU 30J10TNOM 8Ce Mme, U0 8UbUCKYe. 3TOIOM,
y 1380 p. M. Yocep BHKOpHCTaB IIOTIOHMI BHCJIIB
y cBoemy TBOp1 «Ocepenox Cuasm» [11].

CeMauTUUYHUN KOMIIOHEHT 6Oazamcmeo (Io3u-
TUBHA KOHOTAI[S) BUOLISETHCS TAKOMK B AHIJIIN-
CbKOMY Ta yKpalHChKOMY Bupas3ax golden eggs —
aonnomi atiya. Ipucms’a don’t kill the goose that
lays the golden eggs — youmu Kypxy, wo Hece 30J10-
mi atusa; niopybysamu cyk, HQ AKOMY CAM CUOUUL
[1, c. 572] moBuaroTh OyTH OGEpERHUMHU 31 CBOIMU
HemoikamMu (3xaai0HICTIO, HEeTePIIAYICTIO, OaKkaH-
HAM IIBUJKOI HA’KWBH), IO MOXKYTH 3PyHHYyBaTH
IIIOCH ICTUHHO I[IHHE, TPUMIPOM, IKEPesIo JOXOY.
JsxepesoM 1OXOKeHHSI 000X YKpAaiHCHKOI Ta aH-
nIichKol Imapemiii € Oaiika KEasoma mpo depmepa,
SKUU BOJIOIIB T'YCKOI0, IO Hecsia 30J10T1 stifrisa. He
3a/I0BOJIBHUBIIKCH OJHUM 30JIOTUM STAIIEM Ha JeHb,
YOJIOBIK YOWMB ITaxa, CIOMIBAIOUNCH OTPUMATH J0-
CTYTI JTO PEIIITH 30JI0Ta, TUM CAMUM 3HHUIIIUBIIH JIFKe-
peJto crablstbHOTO pUbyTRY [11, ¢. 62].
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3osromuii 8iK BBAMAETHLCA IIPOTOTUIIOM dYACY
HAUOIIBIIOr0 PO3KBITY B 3ICTABJIIOBAHHUX KYJBTYP-
HUX TIpocTopax. K OCHOBHWI KOMIIO3WUT BIH Ha-
OyBae MO3UTHUBHOTO KOHOTATHBHOIO CIIB3HAYEHHS
y KOHTeKCTl mmapemii the golden age was never the
present age, ajyke MUHYJIe TA MAHOyTHE Y JIIOICHKIN
CBIZIOMOCTI 3aBIKIM IIPEBaJIIOIOTH HAJ TIJIOIIHHOIO
TerepimmHboro vacy. Jlooguua 1miHye MUHYJII CIora-
v abo MarOyTHI CIIOQIBAHHS, 3a0yBaiouw, III0 caMe
TemepiINrHe — Iie BUOpAalllHe MaMOyTHE 1 3aBTpAaIll-
He MunHyJse. [lepma mrcbMoBa 3rajiKka mMpo IO MY-
npicth 3’sBuiack y mpargx T. Oyimepa y 1732 p.
[11, c. 105].

Cpibnuli Kosip — yHIBepCAJIBHUN CUMBOJI YHCTO-
TH, 370pOB’s, CBITJIA Ta KPaCH 3aBISIKN CBOIHM 01IH3-
Hi, OJIMCKY Ta 3TaTHOCT1 3 HOr0 MOTYCKHIJIOTO CTaHy
HaOyBaTu sckpasocTi. HasesxmicTs cpiba 1o mopo-
TFOIIHHUX METAJIIB, a TAKOMK MOro PoJIb B €KOHOMIIIL
Ta 1o0yTI (AK MaTeplaJsI IJIs BUTOTOBJICHHS I'POIIIEi)
BU3HAYAIOTH HOr0 JOMIHAHTHY CHMBOJIIKY — Oarat-
CTBA, IIACTS Ta ILJIOAYOCTL. AK 1 BCl Merasm, cpi-
6J10 Mae aMOIBAJIEHTHY CEMaHTHUKY: 3 OJTHOIO OOKY,
moB’st3aHe 31 cdeporo HebeCHOro Ta 0OKEeCTBEHHOTO,
a 3 IPyroro — Mae XTOHIYHY IpUpoay. ¥ POJIbKIIOP-
HUX TEKCTaX CPpi0JI0 BUKOPUCTOBYETHCA 3/1€01TBIIIOT0
SIK O3HAKA YU eJIeMeHT 00pa3HOCTI, a He SIK peasib-
HU# mpeamer [6, c. 626].

Silver moxoxuts Big Old English siolfor, ciopin-
meruit 3 Old Norse silfr, Gothic silubr, Old High
German silabar 1 cTapocsoB’ ssHCBKOTO Sirebro [12].

Tpanmuiiiine TaymaveHHs cpibH020 KOJIBOPY BH-
pakaeTbcsl y IParHeHHI 710 CBOOOJH Ta JIOJAHHST
HepeIKos. ¥ MOBl aHIVIIACBKOTO CJIEHTY, IPAMIPOM
stlver hair mosHayae CTApIIOro 3a YUMHOM YOJIOBIKA
[7, c. 106]. V dpaseosorii sHaueHHs cpibiia, mepe-
Ba’KHO, TIOB’A3aHe 3 JIOPOTOITIHHUM MeTaJIoM abo K
3 HI0T0 KOJIbOPOM: Silver coin — cpibHA MOHeTa, silver
stock — cpibHMIL 3amac, silver spoon — cpibHa JIOKKA,
stlver screen — KIHOIHIYCTPlsA, cplOHUL Oniuck, cpib-
He 8ecllnA, cplOHa cnpasa.

VY doabrmopi 3050TO, CpibSIO TA MIOAH YTBOPIO-
IOTh CHHOHIMHMI PSAI T4 BOJIOIIIOTEH CIILJILHOI CHM-
BOJIIKOIO 0araTcTBa, a 3aBISIKU CBOEMY KOJIBOPY Ta
OJIMCKY T03HAYAIOTH CBITJI0, HebecH1 cBiTmia. Cra-
TyC cpibsia SIK JOPOTOIIIHHOIO0 METAJLy MOTHBYE HOI0
CUMBOJIIKY SIK CHHOHIMHY 30JI0TY (CBITJIO, CAKpPAaJIhb-
HUH CBIT, Kpaca, 6araTCTBo) [6, c. 627]. HpHMipOM B
yKpaiHcbKoMy HpuCTiBT CpibHull MOIOMOK 3AI3HI
0sepl npobusa MOTHBAIIMHOIO 043010 KJIIOUOBOIO
eJleMeHTa CpLOHULl MONIOMOK € ceMa 6aeamcmaa,
II0 CHMBOJIIYHO 30/IMIKye el 00pas3 13 3os10mum
raiouem (golden key), SKUi CIIPOMOYKHUM BITKPUTH
OyIb-sTK1 JBEpI.

Ha roubunnmit 38’130k ¢pibH020 KOJIBOPY 13 6a-
eamcmeom 'y CBIIOMOCT1 IIPEeNCTABHUKIB AHIJIIH-
CBKOTO JIIHT'BOKYJIBTYPHOTO apeally BKa3ye CeHTeH-
misz genius without education is like silver in the
mine, sKa TOBYAE, IO JIIOJCHKUM 1HTEJIEKT € Map-
HUM PecypcoM, sIKIIO BIH He IIIKHBJIIOETHCA 200 K
He CcKepoByeTbes ocBiToo. Homrenryasmisaiis cpi-
01a y JaHOMY BUMIAKY BiIOyBa€ThCS He OIOcepes-
KOBAHO Yepe3 aKCIOJIOTIYHI KOHOTAIlll, a Yepes3 ak-
TyaJTi3alio 1oro obpasdy sk JOPOrOIIHHOI0 MeTaJy,
110 € piBHouiHHI/IM 30JI0TY.

IIpore iHKOIM y CTIHKII TPiazl 3010TO — cpibio —
MifIb HOPYILLYETHCS CHMBOJIYHE OTOTOMKHEHHS Me-
TAJIB, 0 MOTUBYE KaTeropiasbHe PO3MerKyBaHHs
cpz6ﬂa Ta 30710ma 3 JOMIHYBAHHSM OCTAHHBOTO K
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OLIBII BapTiCHOro Ta IMiHHIIIOro. Hampukiam, ax-
rITiickKe speech is silver, but silence is golden — abo
posymue kazamv, abo 308cim mosuams [1, c. 877]
Harajye Ipo IepeBary MOBUYAHHS HaJ PO3MOBOIO,
TOOTO 30JI0TA HAJ CpiOJIOM, X04ua OOMOIBA KOJIBOPO-
HOMEHHU MAIOTh B IIbOMY IIPUCJIIB’l IIO3UTUBHY KOHO-
TaIlo. 3 J0IIOMOroi0 rpagarii 300paskyeTbes CUTya-
I[isd, KOJIM MOBJIEHHS — IIe J00pe, ajie 3 MOBYAHHIM
BOHO He 3pIBHSAETHCA. AKe MPOMOBYATH 1HKOJIU
HabaraTo Kpalle, Hi’k roBOpUTH HiceHiTHuI. Mos-
YaHHS TAKOK YacoM OyBae MyIpHUM PIIIeHHSIM, TaK
K CUJIa JIIOAUHU II0JIATae He B TOMY, 11100 IIeperoBo-
PUTH CITIBPOSMOBHHMKA UM OIIOHEHTA, a4 B TOMY, III00
BYACHO IPOMOBYATH TA YHUKHYTHA MOKJIMBOTO KOH-
dumirry. llepmia mucbMoBa 3rajfka Ipo aHamaoBa-
HY ceHTeHLqu naryerbesa 1834 p., srogoM 3 'SIBUJTHCH
#oro ekBiBaJIeHTH there is a time to speak and a time
to be silent,; think before you speak; a word spoken is
past recalling [11, c. 252].

[TosuTuBHA KOHOTAISA HOMEHY Silver B aHTJIIH-
chbKlil mapewmii every cloud has a silver lining BTI-
JTI0€ TIIMOWHHI YSIBJIEHHS aHTJIIAINB PO CPLOHUIL STK
CUMBOJI c8imJaia, hpoceimaenns. Jlekcema cloud B
JaHOMY BHITAJAKY BUKOPHCTOBYETHCSI B IIEPEHOCHO-
My 3HAYEHHI — Te, 10 3aThMapIoe JKUTTsI, Hece 3aHe-
TIOKOEHHS Ta 3acmydeHust. Silver lining cuMBOJII3ye
IIIOCH «XOPOIIIE», «CBITJIE», CITOMIBAHHA. AJlyke HABITDH
HAUOLIBIT HeIIPUEMHUH JOCBIT UM CKJIaJHA CHUTYya-
1Tl MOKYTh BUSIBUTHCH KopucHuMH. [lepruit 3ammc
mpucIiB’a garyerbes 1863 p. [11, ¢. 76].

Bigraxk, B aHIIICHKIM MOBI, ¥ 31CTABJIEHHI 3 YKpAa-
IHCBKOIO, pesbedHIIe IIpeIcTaBJIeHe AacolllaTHBHE
II0JIe KOJIOPOHIMA 30J10M UL, MOBHO 00 €KTHBOBAHOI'O
B mmapemisix. BijbmricTs 13 mapemMifinux ped)epeHTiB
AKTYaJI3yI0Th CIILIbHY JJIs 000X KYyJIBTYPHHX Tpa-
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IUITIH ceMy HAOMIPHOCMI Y HETATUBHOMY OCMUCJICH-
Hi. OgHAK B yKPATHCHKUX APEMIsSX CeMAHTHYHUMU
LeHTPAMU II€PEOCMUCIIEHHI KOJIOPOHIMA Y CBIIOMOC-
T1 HOCIIB MOBH € 30J10m0 SIK MaTepiayl Ta CILILHUN
3 AHMVIIMCBKUM 30J10MULl KJII0Y, 0 IIITBEPIKYE
VHIBEPCAJILHICTh OCTAHHLOIO SK KOHIIEIITYAJIBHOI'O
HPOTOTHITY. X0U OLIBIIICTS 13 IIMX 00pasiB He MalOTh
SICKPaBO BUPAKEHHX IIEHOPATUBHUX KOHOTAIIMN, IIeB-
HA TEHJEHITS JI0 ITbOT0 BUSIBJISAETHCSI Y CKePyBaHHI
IXHBOTO HEHUTpPaAJIBHOTO 3a0apBJeHHS y OIK Hera-
THUBHOTO BEKTOpA. YSBJIEHHS YKPAIHINB Ta AHIJIIHA-
IiB IIPO 30.10M0 SK MO3UTUBHO MapKOBaHHUIN 00pas
BepOaIN3yIoThCSI Yepe3 AacOIlaTHBHI BIIIOBIIHUKH
3on10me 0Ho, 30n10mi atiys, golden eggs, golden age,
gold. Koumenrryanpuuii mporotuir golden eggs — 30-
JIomi ALUA MOYKHA BBAYKATH KYJILTYPHO-MOBHOIO VHI-
BEpCAJTIEI0, TT03asIK B 000X mapeMifiHuX (hoHmIax BIiH
€ CIIJTBHUM KJIIOUOBHUM €JIEMEHTOM 3 OJJHAKOBOI MO-
THUBAIIIIHOIO 023010.

Bucnoskwn i nponoaunii. 3eepaenHs 1o ykpa-
THCBHKOTO Ta AHTJIIHMCHKOTO MapeMifHOro MaTepiary
JTa€ 3MOTY OKPECJIUTH ITLITKOM ITPOTHO30BAHY KapTH-
HY KyJIBTYPHO-MOBHOTO OCBOEHHSI CPIOHOTO KOJIBO-
Py, Ha BIAMIHY BIJ 30JI0TOTO, Jie AKTyaJi3yI0ThCS
CUMBOJIBHI CYII€PEeYHOCT] ITefOpaTUBHUX Ta MeJIl-
opatuBHUX EKoHoTam#. OcHOBHI KOHL[eIITyaIIBHi
TIIPOTOTHITH cpibsia B yKpaiHCBKHX Ta aHIVIIACHKAX
MPUCIIIB’IX MOTUBOBAHI M'OJIOBHUM YHHOM: 1) CEMOIO
baeamcmea (silver — cpibsi0 SIK ITOPOTOIL[IHHUI Me-
TaJI 1 PIBHOIIHHUM 30JI0Ty €JIEMEeHT CTIMKOI Tpiaau
30210mo — cpibJ10 — Mi0b, SKUHI OJHAK YACOM IIOCTY-
maeThbest 30JI0Ty (Silver speech)), miompaBAa Iofe-
KyIu y HedTpasbHOMY 3abapBiieHHL (cpiOHUll MO-
JIOMOK); 2) cemMoro, 110 TT03HAYAE CBITJIO, 810WYMmMms
npuemroeo (silver lining).
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